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Введение  

В условиях постоянного роста объема международных грузоперевозок повышаются тре-

бования к иноязычной коммуникации между участниками логистического процесса. Между-

народный английский язык, который является языком-посредником для транспортной отрасли 

во всем мире, определяет качество контрактов фрахтования, заполнения товарораспоряди-

тельной документации и ведения деловой переписки. Эффективность деятельности транс-

портных компаний, работающих на международном рынке, в значительной степени зависит 

от качества перевода терминологии грузоперевозок и адекватного использования специализи-

рованной лексики грузоотправителя, перевозчика и грузополучателя. Стоит отметить, что во-

просы функционирования терминов в профессиональном дискурсе рассматривались в работах 

многих исследователей [1; 3; 7]. Однако указанные исследования выполнены на материале 

юридической, экономической и авиационной лексики и не учитывают специфику терминоло-

гии грузоперевозок.  

Проблемам перевода профессиональной лексики также посвящены научные исследова-

ния Ж.Е. Кенжебаевой, О.Б. Макарова и других, в работах которых анализируются приемы 

калькирования, транслитерации, функциональной замены и описательного перевода [2; 4]. 

При этом непосредственно проблемам перевода в сфере транспорта посвящено не много работ 

[5; 6]. Таким образом, анализ научной литературы свидетельствует о недостаточной изучен-

ности лексико-семантических особенностей перевода терминологии грузоперевозок, что 

определяет актуальность исследования, направленного на систематизацию типов переводче-

ских соответствий между английскими и русскими терминами. Целью данного исследования 

является определение специфики терминологии грузовых перевозок в английском и русском 

языках и выявление основных трудностей перевода, которые могут создать препятствия веде-

нию эффективной межкультурной профессиональной коммуникации специалистов транс-

портно-логистической сферы.    

Не смотря на очевидную практическую значимость, вопросы терминосистемы грузовых 

перевозок остаются недостаточно изученными в современной лингвистике. Как справедливо 

отмечают некоторые исследователи – в настоящее время одним из самых эффективных спосо-

бов транспортировки, которые позволяют обеспечить высокую грузоподъемность, быстроту и 

своевременность доставки является перевозка, осуществляемая разными видами транспорта 

по одному документу.  Однако правовое и терминологическое регулирование таких перевозок 

еще несколько десятилетий назад было сопряжено с целым рядом проблем, в связи с отсут-

ствием единого понимания таких базовых понятий как мультимодальные, интермодальные и 

смешанные перевозки, что неизбежно приводило к искажению перевода.   

Обсуждение  

Модели терминообразования сферы грузовых перевозок проявляют как унификацию, 

так и расхождение в двух сопоставляемых языках, что обусловлено рядом лингвистических и 

экстралингвистических факторов. В обоих языках доминируют синтаксические модели, пре-

имущественно двухкомпонентные и трехкомпонентные атрибутивные словосочетания с опор-

ными словами «перевозка», «транспортировка», «доставка». В лексикологии одним из самых 

распространенных способов образования терминов грузовых перевозок является деривация. 

Наряду с синтаксическими моделями словосложение представляет собой значимый ме-

ханизм терминообразования в сфере грузовых перевозок, при этом в приведенных ниже при-

мерах наглядно проявляется как сходство, так и различие между двумя языками: в обоих 

наблюдается компрессия атрибутивного словосочетания в сторону словосложения, однако ан-

глийские термины чаще оформляются слитно, тогда как русские эквиваленты либо исполь-

зуют соединительные гласные, либо сохраняют дефисное написание, отражая синтаксическую 

модель исходного словосочетания. Например: turnover – грузооборот, double-deck car – 

двухъярусный вагон, door-to-door delivery – доставка от двери до двери, warehouse – склад, 

freight transportation flow – грузопоток, carrying capacity – грузоподъемность, single track 

railway – однопутная железная дорога, double track railway – двухпутная железная дорога. 
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Аффиксация имеет различную функциональную нагрузку. В английских терминах, относя-

щихся к грузовым перевозкам, суффиксы -or, -er, -ing чаще всего указывают на производителя 

действия или процесс транспортной операции. Например, forwarder – экспедитор, consignor – 

грузоотправитель, consignee – грузополучатель, carrier – перевозчик, handling – обработка гру-

зов, packing – упаковка, labeling – маркировка. Префиксальный способ словообразования не 

имеет широкого распространения, однако префиксы -inter, -under, -over, -in, -out, -trans ре-

гулярно используются для выражения пространственных, временных и оценочных понятий. 

Например: intermodal transportation – интермодальные перевозки с участием нескольких видов 

транспорта, transshipment – перевалка груза с одного вида транспорта на другой, underweight 

– менее заявленного веса, overweight – превышение веса, inbound logistics – входящая логи-

стика, outbound logistics – исходящая логистика.  

В русской терминологии грузовых перевозок одним из самых продуктивных способов 

освоения английских терминов является калькирование, заимствование и транслитерация. 

Калькирование предполагает не механический перенос иноязычной модели в принимающий 

язык, но и приспособление к морфологическим и семантическим нормам. Следствием такой 

адаптации становится появление терминологической конкуренции, то есть наряду с калькой в 

профессиональном дискурсе функционируют прямое заимствование и описательный эквива-

лент. Например: general cargo – генеральный груз (калька) – штучный груз (конкурент), 

groupage cargo – сборный груз (калька), bulky cargo – навалочный груз (калька), large-size 

cargo – крупногабаритный груз (калька), oversized cargo – негабаритный груз (калька), 

customs clearance – таможенная очистка (калька) – таможенное оформление (конкурент).  

В отличие от калькирования транслитерация как способ освоения английских терминов 

в сфере грузовых перевозок характеризуется иной степенью адаптации. Выбор между кальки-

рованием и транслитерацией может быть обусловлен фонетическими и хронологическими 

факторами. Термины, которые благозвучно вписываются в русскую фонетическую систему 

транслитерируются чаще, например: trailer – трейлер (термин конкурент – прицеп), container 

– контейнер. При рассмотрении хронологического фактора наблюдения показывают, что бо-

лее ранние заимствования примерно середины ХХ в. подвергались транслитерации и полно-

стью адаптировались в русском языке – контейнер, терминал, трейлер. Слова конца ХХ – 

начала ХХI вв. часто сохраняют черты прямого заимствования, например: cross docking – 

кросс-докинг (сквозное складирование) tracking – трекинг (отслеживание груза), leasing – 

лизинг (аренда транспортных средств и контейнеров).   

Терминологическая конкуренция в русском языке подчиняется определенным законо-

мерностям, которые мы рассмотрим далее. Как показывает анализ материала, конкуренция 

разворачивается между тремя типами номинаций: калькированной, транслитерированной и 

описательной русской. Результат этой конкуренции зависит от определенных факторов, среди 

которых стоит упомянуть частоту употребления в профессиональной речи и его закрепление 

в нормативных документах и отраслевых стандартах. Анализ статей на онлайн платформах, 

таких как «Логистика в России», «РЖД Партнер» показывает, что термин «кросс-докинг» 

практически вытеснил описание «сквозное складирование».  

Терминология грузовых перевозок как семантическое поле характеризуется значитель-

ным сходством номинативных единиц в английском и русском языках, что обусловлено меж-

дународным характером перевозочного процесса. Это проявляется в активном заимствовании 

и калькировании терминов. Например, английские словосочетания, обозначающие различные 

единицы железнодорожного подвижного состава box car, flat car, hopper car, unit train имеют 

в русском языке устоявшиеся эквиваленты – крытый грузовой вагон, вагон платформа, 

хоппер, маршрутный поезд. В основе указанных соответствий лежат как калькирование, так 

и транслитерация. Однако не смотря на значительное терминологическое сходство между 

двумя языками наблюдаются структурные расхождения, обусловленные типологическими 

особенностями терминообразования. Ложные друзья переводчика в лексике грузовых перево-
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зок также представляют проблему для эффективной межкультурной профессиональной ком-

муникации, поскольку могут приводить к неверному толкованию договорных обязательств, 

ошибкам в товарораспорядительной коммуникации, и как следствие финансовым потерям при 

международных перевозках. Например, английское слово «transportation» как правило охва-

тывает весь спектр обязательств перевозчика от момента принятия груза до выдачи его грузо-

получателю. Русский термин «перевозка» чаще обозначает исключительно процесс переме-

щения груза, тогда как сопутствующие услуги требуют отдельных уточнений в договоре. Ана-

логичная ситуация наблюдается с термином «freight»: в английском языке данная лексема мо-

жет означать непосредственно сам груз, тогда как в русском языке ее значение дифференци-

ровано – груз или фрахт (оплата за перевозку).  

Выводы 

Таким образом, проведенное сопоставительное исследование английской и русской тер-

минологии грузовых перевозок позволяет сделать вывод, что модели терминообразования в 

данной области обнаруживают как универсальные черты, так и расхождения, которые обу-

словлены типологическими особенностями каждого языка, а также экстралингвистическими 

факторами. В обоих языках преобладают синтаксические модели, преимущественно двухком-

понентные и трехкомпонентные атрибутивные словосочетания с определяемыми существи-

тельными, обозначающими процесс перемещения груза. Освоение английских терминов в 

русской терминологии грузовых перевозок осуществляется путем калькирования, заимствова-

ния и транслитерации, что в свою очередь обеспечивает семантическую прозрачность тер-

мина. Терминологическая зависимость между калькой и описательным эквивалентом пред-

ставляет собой закономерный процесс эволюции профессионального языка, который отражает 

динамику взаимодействия двух языков в условиях глобализации международных грузовых 

перевозок.   
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